Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 22
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1. ‘achay wa’abothay shim” u-na’ wa'adab’rah w'ets’tadeq .
Acts22:1 “My brothers and my fathers, please hear and spoke and I am right R
22:1> "Avdpes ddeldol kal maTépes, AkoVdoATE Lov THis TPOS VAs vuvi dmoloylas.

1 Andres adelphoi kai pateres, akousate mou tés nyni apologias.
Men, brothers, and fathers, listen to my now defense.
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2. wa k'sham’ am m’daber hem b’lashon “Ib’rith
wayosiphu “od lachashoth.
Acts22:2 And when they heard spoke ‘0 them

in the Hebrew language, they kept even greater silence.
2> dxoboavTes de 81u T ‘EPpatdl SradékTw mpooedwvel adTols,
RaAAov mapéoyov Novylav. kal notv,
2 akousantes de hoti t¢ Hebraidi dialektg
And having heard that in the Hebrew language

prosephonei autois mallon pareschon hésychian. kai phésin,
he was addressing them they became even more quiet, and he says,
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3. wayo'mar ‘ish-Yahudi Tar’sos Qilig’ya’ molad’ti
uba’ir hazo'th gadal’ti I'rag’ley Gam’li’El w’lumad’ti Thorathenu =diq’dugeyah
wa’ehi I k’mokem 'kem hayom.

Acts22:3 He said, “/ am indeed a Yahudi man, having been born in Tarsos of Qiliqya,
but brought up in this city, at the feet of Gamali’El, and having been instructed
exactness of our Law, being for just as you all are today.
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3> ’Eyo etpe avnp ‘Tovdatos, yeyevvmpévos év Tapod s Kidwklas, dvaTteBpappévos
3¢ év 1) méAeL Tav Ty, mapa Tovs modas INapadim\ memadevpévos kaTa dkpiPerav

Tod maTp®ov vopov, (MAnTns vmapywv Tod Beod kabws mavTes Vpels éoTe onpepov:

3 eimi anér Ioudaios, gegennémenos en Tarsg tés Kilikias,
am a Jewish man, having been born in Tarsus of Cilicia,
anatethrammenos té polei taute,
having been brought up in this city
tous podas Gamali€l pepaideumenos akribeian
the feet of Gamaliel having been educated the strictness
tou patroou nomou, hyparchon tou kathos hymeis este semeron;
of the law of our fathers, being for just as you are today;

T4 FA4YT XyYY740 4333 Y943 ATUL XL JAq94Y 4
WaAwyy wawys 20y 41FYy
TON TN NPTV ROTT 0TI TMIRTOR AT

1O7WY) DN KD TMIOm
4. wa'aradeph ‘eth-‘ochazey hadere’k hahi’ ~maweth wa’chi ‘oser
umas’gir lakele’ ‘anashim w'nashim.

Acts22:4 | shall purse the strongholds of that Way to the death, binding
and delivering up the prison both men and women,
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4> 55 TadTY TNV 030V édlwEa dxpL BavaTov deopedwv
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kal mapadidovs els pudakas dvdpas Te kal yuvalkas,

4 tautén tén hodon edioxa thanatou desmeuon
this way persecuted even to death, binding

kai paradidous cis phylakas andras te kai gynaikas,
and delivering to prison both men and women,
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5. ka’asher gam-ya’id alay hakohen hagadol w’l:al=- haz'genim
hem gibal’ti mik’tabim wa ~ha’achim I'Dameseq le’esor
‘aph=‘eth-hanim’ts’im shamah u/’habi’am Y’rushalayim yiuaseru.
Acts22:5 as also the high priest testified to me and of the elders,
I received letters to the brothers, and Dameseq
arrest even those who were present there to bring them to Yerushalayim,
they may be punished.

<5> s kal 6 apyLepeds papTupel pot kai mav 10 mpeaBuTépLov, map’ GV
\ 9 \ /’ \ \ 9 \ 9 \ 9 14
kal émaTolas defaLevos mpos Tovs adeddovs els Aapaockov émopevdpmv,
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d€wv kal Tovs ékeloe §vtas dedepévous eis lepovoadnp tva TipwpnBdouv.

5 hos kai ho archiereus martyrei moi kai to presbyterion,
even as the high priest testifies to me and the council of elders,
hon kai epistolas dexamenos tous adelphous eis Damaskon eporeuomen,
whom also letters having received to the brothers in Damascus I was going,
axon kai tous ekeise dedemenous cis Ierousalém
leading away also the ones there having been bound to Jerusalem
timoréthosin.

they might be punished.
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6. way'hi k'"eth tsaharayim w hole’k w'qareb I'Damaseq

w’hinneh gadol ~hashamayim nagah “alay .

Acts22:6 But it came to pass, as | was journeying, and came near Damascus

about noontime, behold, there was a great shining the heavens me,

<6> "EyéveTto 8¢ pou mopevopévy kai eyyillovt T Aapaockd mepl peompPptlav

b ’ b ~ 9 ~ / ~ e \ \ 4
€€aldvms ék ToD ovpavod mepracTpadar Gds Lkavov Tepl ERE,

6 Egeneto de poreuomend kai eggizonti t¢ Damask(
And it happened to while traveling and drawing near to Damascus
mesémbrian exaiphneés ek tou ouranou periastrapsai hikanon eme,
midday, suddenly the heavens to shine a very bright me,
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7. wa’epolo ‘ar’tsah wa’esh’'ma’ midaber ‘elay le’'mor
Sha'ul Sha’ul lamah thir'd’pheni.

Acts22:7 and I fell to the ground and heard speaking to me, saying,
“Shaul, Shaul, why are you persecuting Me?”

7> émeca Te els 1o €dados kal Tkovoa Pwvils Aeyoldoms pot,
XaoVA Xaov, Tt pe Subkels;
7 epesa te eis to edaphos kai ekousa legousés moi,

and I fell to the ground and I heard saying to me,

Saoul Saoul, ti diokeis?
Saul, Saul, why are you persecuting Vie?
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8. wa'a an wa’omar mi ‘atah

wayo’mer ‘elay haNats'ri ‘atah rodeph.
Acts22:8 And I answered and said, “Who are You, (Master)?”
And He said to me, “’ am the Natsri, you are persecuting.”
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8 de apekrithén, Tis ei, ? eipen te me,
And | answered, Who are you, ? And He said me,
eimi ho Nazoraios sy diokeis.
am , the Nazarene, you are persecuting.
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9. w’ha’anashim i ra’u ‘eth- wayira’u
w'eth-qol ham’daber ‘clay lo’ shame™u.

Acts22:9 And those were me saw and were afraid,
but they did not understand the voice of the One who was speaking to me.
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9> oL 3¢ ovV épol SvTes TO pev Ppids ébedacavTo TNV 8€ Ppwvny
oVk fikovoav 700 AaodvTos pot.

9 hoi de emoi ontes to men etheasanto
And the ones me being, saw,

ten de phonén ouk €kousan tou lalountos moi.
the voice they did not hear speaking to me.
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10. wa’omar mah-‘e’eseh wayo’mer ‘elay qum le’k ‘el-Dameseq
w'sham yugad l'ak ‘eth- tsuueyat la asoth.

Acts22:10 And I said, “What shall I do, ?” And said to me,
“Rise up and go Damascus, and there you shall be told

you are commanded to do.”
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<10> eimov 8¢, TL moufow, kipLe; 6 8 kVpLos elmev TPOS pe, AvaoTas mopedov
els Aapaokov kakel oou AaAndnoeTar Tepl TAVTOV GV TETAKTAL OOL TTOLTioaL.
10 eipon de, Ti poiéso, ? hode eipen me,

And I said, What may I do, ? And said me,
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Anastas poreuou eis Damaskon kakei soi lalethésetai
Having arisen, go into Damascus and there to you it shall be told
tetaktai soi poiesai.
has been appointed for you to do.
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1. wa lo’~-yakol’ti lir'oth hahu’

wayachaziqu ha’anashim i b'yadi wa wa’abo’ I’'Damaseq.
Acts22:11 And as | was not able to see of that .

the men were me held me by my hand and and I came Damascus.

1> s 8¢ ok évéBAemov amo Tis 86Ems Tod PwTos ékelvov,

\ ~ 4 > J4
KELPAYWYOUREVOS VTTO TV cLvovTev pot NABov els Aapackov.

11 de ouk eneblepon ekeinou,
And I was not seeing of that R
cheiragdogoumenos ton synonton moi €lthon eis Damaskon.

being led by the hand the ones being with me, I came to Damascus.
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12. w’sham ‘ish y're’ k’phi haTorah ush’mo Chanan'’Yah
qanah lo shem tob ~haYahudim haysh’bim sham.

Acts22:12 And there was a man feared according to the Law,
and his name was ChananYabh, made him a good name
the Yahudim dwelling there,

12> Avavias 8€ s, avnp eOAafs kaTa TOV VooV,

’ \ ’ ~ / 9 ’
PAPTUVPOVILEVOS 131TO TAVTWY TOWV KATOLKOVLVTWV IOUS(ILO.)V,

12 Hananias de tis, anér kata ton nomon,

Ananias and a certain, man according to the law,
martyroumenos ton katoikounton Ioudaion,

being well spoken of the Jews living there.
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13. wayabo’ ‘clay wayigash wayo’'mer ‘elay Sha'ul ‘achi p’qach
ubasha”ah hahi’ niph’q’chu wa
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Acts22:13 and he came to me, and stood by and said to me,
“Brother Shaul, receive !” And at the same hour opened and

13> E\Bov Tpods e kal émaTas elmév pot, Zaovd ddehdé, dvaBAedov.
K&yw adTf) T dpa AvéBAeda els adTOV.
13 elthon me Kai epistas eipen moi, Saoul adelphe,

Having come to me and having stood by, he said to me, Brother Saul,

anablepson. ka: o auté te hora aneblepsa eis auton.
receive your sight, and | this hour looked up at him.
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14. wayo’'mar ‘abotheynu bachar b’ak [ada”ath ‘eth-r'tsono
w'lir'oth ‘eth~-hatsadiq w'lish’'mo~a qgol mipihu.

Acts22:14 And he said, ¢ of our fathers has appointed you to know His will
and to see the Righteous One and to hear the voice His mouth.”
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14> 0 3¢ eLmev, ‘O Beds TOV TaTEPWV MLV TPoeXELPLOATO TE€ YVvdHVaAL
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70 BEAMpa adTod kal L8elv Tov Slkalov kal akodoal Guwvny ék Tod oTopaTos adTod,
14 ho de cipen, ton pateron hémon proecheirisato se gnonai to thelema autou
And he said, of our fathers appointed you to know His will

kai idein ton dikaion kai akousai phonén ek tou stomatos autou,
and to see the righteous one and to hear a call His mouth,
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15. 2i thih'yeh-lo I""ed “al-had’barim ‘asher ra’itah

w'shama™at =b'ney ‘adam.
Acts22:15 “ you shall be a witness the words of what you have seen
and you have heard sons of men.”
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15> 81 éom papTus aOTP TPos mavTas avbpamous wv Ewpakas Kal HKoOVOAS.

15 es¢ martys anthropous hon heorakas kai ekousas.
you shall be a witness to men of what you have seen and heard.
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16. w’ atah lamah thith’mah’'meah qum w’hitabel
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w'hith'rachets mechato’theyak shem .

Acts22:16 “Now why do you delay? Rise up and be immersed,
and wash away your sins, the name of (Master).

16> kal vov Tl p.é)\)\el,s; AvaoTas B(,I"ITTLO'CLL
Kal ATOAOVTAL TAS ARAPTLAS OOV EMKANETAPEVOS TO Svopa avTod.
16 kai nyn ti melleis? anastas baptisai

And now what do you intend to do? Having arisen, be baptized

kai apolousai tas hamartias sou to onoma autou.
and wash away your sins, His name.

WO -(4 A 9Yw9 233y 17

AYAL -4 0 Aaxy wayg [(Jx4y
DO5EATIOR T3 TN

YT DY Tm WTpRs SPenN

17. way’hi b’shubi ‘el-¥Y’rushalayim
wa'’eth’palel bamiqg'dash wa ay yad- .

Acts22:17 It came to be when I returned to Yerushalayim
and while I prayed i1 the temple, the hand of me,

17> ’Eyévero 8€ poL vmooTpédavte ets Iepovoaldn

KQl TPOCEVXOLEVOU oV €V TH Lepd yevéabal Le év ékoTdoer

17 Egeneto de hypostrepsanti eis Ierousalém
And it happened to having returned to Jerusalem
kai proseuchomenou t0 hiero genesthai ekstasei

and as | was praying in the temple that | came to be in a trance.
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18. wa'ere’ m’daber ‘elay chushah tse’ bim’herah miYrushalam
lo’-y’qab’lu ‘eth-"eduth’ak .

Acts22:18 and I saw saying to me, “Make haste, and get of Yerushalam quickly,
they shall not receive your testimony R

18> kat Ldetv adTov AéyovTa po, Xmedoov kal é€elbe év Tdyer €€ Tepovoadnp, SioT
oV mapadéfovTal ocov papTuplav mepL éprod.
18 kai idein legonta moi, Speuson kai exelthe en tachei ¢x Ierousalém,

And to see saying to me, Hurry and get out quickly Jerusalem,

ou paradexontai sou martyrian
they shall not receive your testimony
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19. wa’'omar halo’ hem yod’"im ‘eth =hish’'lak’ti ‘c/~-hakele’
w'hil’'qeythi »’'batey k'nesioth ‘eth hama’aminim .

Acts22:19 And | said, * , they know I was throwing prison
and beating those i1 the houses of synagogues who believed R

19> kdyw etmov, Kipre, adtol émlortavrar 8t éyo fipmv viakilov

\ ’ \ \ \ \ , 5\ ’
KoL Sepmv KOTA TAS CLUVAYWYAS TOVS TTLOTEVOVTAS €TIL O€,

19 kazo eipon, , autoi epistantai phylakizon

And | said, , they know themselves imprisoning
kai deron tas synagogas tous pisteuontas ,

and beating the synagogues the ones believing ,
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20. ub'hishaphe’k dam-‘i$'t’phanos “edeak ‘aph- “amad’ti sham
wa chaphets baharegatho w'shomer ‘eth-big’dey hor'gayu.

Acts22:20 And the blood of Your witness Stephanos was shed,
also was standing there, and | was consenting his death,
and guarding the coats of them that slew him.

\ e bl / \ o / ~ / 4 \ 9 \ R4
20> kai 8te é€exdvveTo To aipa LTedpdvov Tod RapTUPOS Tov, KAl aDTOS TLTV

bl \ \ ~ \ /’ \ e /’ ~ b /’ 9 ’
€PpeaTws kal cVVeLdOKDY kal GUAGCOWY TA LLATLA TOV AVALPOVVTWVY AVTOV.

20 kai exechynneto to haima Stephanou tou martyros sou,

and was being poured out the blood of Stephen, your witness,
kai ephestos kai syneudokon

also I had been standing by and agreeing

kai phylasson ta himatia ton anairounton auton.
and protecting the garments of the ones killing him.
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21. wayo’mer ‘elay le’k hagoyim “ad-I’'merachoq ‘ashall’cheah.

Acts22:21 And He said to me, “Go! shall send you till far away (o the gentiles.”

21> kal elmev Trpés (VRN Hopet')ov, oTL é'y&) els €Bvm |.L(1Kp&.\) e€amooTeAd oe.
21 Kkai eipen me, Poreuou, ethné makran exapostelo se.
And he said to me, Go, the gentiles far away I shall send out you.
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22. wayish’'m’"u ‘elayu ~hadabar hazeh wayis’u ‘eth-qolam

wayo’'m’ru hash’med ‘ish hazeh ha’adamah ki lo’ o sheyich’yeh.
Acts22:22 They were listening to him this word, and then they lifted up their voices,
saying, “Destroy a man this the earth, not him to live!”

” \ 9 ~ /4 ~ /4 \ ~ \ \ 9 ~
22> "Hkovov 8¢ adTod dypL ToUTOL TOD AOyou kal Eémfipav TNV Pwviv adTOV

AéyovTes, Aipe 4o TS yijs TOV ToLodTOV, 0V yap kabijkev avdTov {v.

22 Ekouon de autou toutou tou logou kai epéran tén phonén auton

And they were listening to him this word and they lifted up their voice
legontes, Aire tés gés ton toiouton, ou zén.

saying, Take away the earth such a one, not for to live.
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23. way’hi bih'yotham tso aqim umash’likim ‘eth-big'deyhem hem
w'zor'qim “aphar .
Acts22:23 And it came to pass as they were crying out
and throwing their garments them and tossing dust ,
(23> KpGU'YGL(I)VT(DV TE G,‘l,)T(I)'V KG,\L F()L"ITTOII)VT(DV "I'(\I. i.p.,é,’l'l,ﬂ,
kal koviopTov BadAdvTwv els Tov dépa,
23 kraugazonton te auton kai hriptounton ta himatia

And crying out they and throwing off their garments

kai koniorton ballonton R
and throwing dust R
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24. way'tsaw ha’eleph 'holiko ‘el-ham’tsad wayo’mer "hal’qoth

w'lib’doq I'ma an yeda™ madu™a hats’ aqah hazo’th.
Acts22:24 and commander ordered (o bring him the barracks,
and said should be examined strips

so that he might know why they was crying thus to him.

24> éxélevoev O YLAlapyos elodyeoBar adTov els TV Tapepfoinv,
elmas paotbv avertdlesbar adTov tva émyvd 8L’ v altiav oVTws émeddvovy adTd.
24 ekeleusen ho chiliarchos eisagesthai tén parembolen,

ordered the commander to be brought the barracks,
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eipas mastixin anetazesthai
having said with whips to be examined
hina epigno aitian houtos epephonoun
that he may know reason they were shouting thus to
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25. way’hi ka’asher ‘as’ru ‘otho 'hakotho bHir'tsu oth wayo’mer ‘el-sar hame’ah
ha’omed ha’aph rish’yon hakoth ‘ish Romi b’lo’~din ub’lo’ mish’pat.

Acts22:25 And it came to pass when they stretched out him to beat him straps,
and he said to the captain centurion who was standing by, “Is it although permitted
whip a man who is a Romi (Roman) without judgment and without trial?”

25> s e mpoéTeLvav adTOV Tols Lpdowv, elmev TPOS TOV E0TOTA EKATOVTAPYOV
o IladAos, El dvBpwmov ‘Pwpaiov kal dkaTtakpitov é€eotiv vpiv paotilelv;
25 hos de proeteinan tois himasin, eipen ton hestota

And when they stretched out with the straps, said to the centurion
hekatontarchon ho Paulos, Ei anthropon Hromaion kai akatakriton

having stood by Paul, if a man is a Roman and uncondemned,
exestin mastizein?

it is lawful for to whip him?

7443 AW a3y YOAT AT 99437x4 3443 9w oYwWA Y %
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26. wayish’ma’” sar hame’ah ‘eth-hadabar hazeh wayele’k
wayaged I'sar ha’eleph le’'mor mah-ta“aseh ki ha’ish hazeh Romi hu’.

Acts22:26 When the chief centurion heard this word, he went to the chief commander
and told him, saying, “What to do? this man is a Romi (Roman)”.

26> dkovoas e 6 ekaTovTdpyms mpoceABav TH YLALdpxw AT yyeldev Aéywv, TL
LéXAets ToLetv; 6 yap avBpwmos ovtos ‘Popailds éotiv.
26 akousas de ho hekatontarchés proselthon tg chiliarchg apéeggeilen

And having heard this, the centurion having approached the commander reported

legon, Ti poiein? ho anthropos houtos Hromaios
saying, What to do? this man is a Roman.
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27. wayabo’ sar-ha’eleph wayo’mar haged-li haRomi wayo’'mer Romi.
Acts22:27 The chief commander came and said to him,
“Tell me, are a Romi?” And he said, “Yes.”
27> mpoceNBwv 3¢ 6 xLAlapyos elmev adT,
Aéye po, ob ‘Popatos ei; 6 3¢ épm, Nat.
27 proselthon de ho chiliarchos eipen autg,

And having approached the commander said to him,

Lege moi, sy Hromaios ei? ho de ephé, Nai.
Tell me, a Roman are? And he said, Yes.

8wy A AXAYP 99 JFYI Y4 J{4a 4w Jorv s
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28. waya an sar ha’eleph hesepil rab ganithi li mish’pat ha’ez'rachuth hazo'th
wayo’'mer Polos wa yulad’ti bah.

Acts22:28 The chief commander answered, “! acquired it with this citizenship trial
with a large sum o money.” And Polos (Shaul) said, “But | was free born 1 it.”

28> &dmexplOm de 6 yAiapyos, "Eym moAdod kepalalov v moAiTtelav TadTmV
éktnoapny. o de Iladhos ébm, 'Eyw 8¢ katl yeyévvmpad.
28 apekrithé de ho chiliarchos, pollou kephalaiou

And answered the commander, | with a large sum of money

ten politeian tauten ektésamen. ho de Paulos ephe, kai gegennémai.
this citizenship acquired, and Paul said, indeed have been born a citizen.
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29. ‘az hir'pu ha’anashim ba’u 'bad’qo

w ha’eleph yare’ ~‘asar w’hu’ Romi.

Acts22:29 Then those withdrew came o examine him.

And the commander also was afraid he found out that he was a Romi,

and because he had bound him.

9 ’ ol b /’ 9 ’ 9 ~ e ’ 9 \ b /’
29> edBéws ovv dméoTnoav &’ adTod oL éAdovTes avTOV dvetalelv,

\ e ’ \ 9 / b \ %4 e ~7 bl \ 9\ o) ’
kal 0 YLAlapyos de ébofnim émyvovs 6T ‘Popalos eotv kal 6L adToV v Sedekws.

29 eutheds oun apestésan hoi mellontes anetazein,

Immmediately then withdrew the ones being about to examine ,
kai ho chiliarchos de ephobéthé epignous Hromaios

also the commander, and he was afraid having learned a Roman
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kai dedekos.
and bound.
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30. umimacharath bigesh lada ath barur “al-meh haYahudim m'’chay’bim ‘otho
wayater mos’rothayu way'tsaw "habi’ ‘eth-ra’shey hakohanim
w'eth - wayored ‘eth-Polos wa hem.

Acts22:30 And on the morrow, intending to know for certain why he had been accused
by the Yahudim, he released his chains and ordered the chief priests
and bring, and brought Polos (Shaul) down and them.

30> T4 8¢ émadprov BovAopevos yvdvar 16 dodadés, TO TL kKaTTyopelTaL
e \ ~ b ’ ” 9 \ \ /7 ~ \ 9 ~
vmo TV Tovdalwv, EAvoev avTOV Kal ékélevoev cuvehDetv Tous apyLepels
kal mav 10 ovvédpLov, kal katayaywv Tov Iladlov éotnoev els adTovs.
30 T¢ de epaurion boulomenos gnonai to asphales, to ti kategoreitai
And on the next day desiring to know something definite, Why he is accused

ton Ioudaion, elysen auton kai ekeleusen synelthein tous archiereis
the Jews, he released him and ordered to be assembled the chief priests

kai , kai katagagon ton Paulon autous.
and , and having brought down Paul, him them.
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